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第 19/2017號行政長官公告

國際海事組織海上安全委員會於二零一三年六月二十一日

在第九十二屆會議上，透過第MSC.350（92）號決議通過了經修

訂的《1974年國際海上人命安全公約》修正案，該修正案於二零

一五年一月一日在國際法律秩序上生效，包括對中華人民共和國

及澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈包含上指修正案的國際海事

組織海上安全委員會第MSC.350（92）號決議的中文及英文正

式文本。

《1974年國際海上人命安全公約》公佈於一九九九年十二

月六日第四十九期《澳門政府公報》第一組副刊。

二零一七年四月二十六日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

第MSC.350（92）號決議

（2013年6月21日通過）

經修正的《1974年國際海上人命安全公約》修正案

海上安全委員會，

憶及《國際海事組織公約》關於本委員會職能的第二十八條

第（二）款，

Aviso do Chefe do Executivo n.º 19/2017

Considerando que, em 21 de Junho de 2013, na sua 92.ª ses-
são, o Comité de Segurança Marítima da Organização Maríti-
ma Internacional, através da resolução MSC.350(92), adoptou 
emendas à Convenção Internacional para a Salvaguarda da 
Vida Humana no Mar de 1974 (SOLAS 1974), tal como emen-
dada, e que tais emendas entraram em vigor na ordem jurídica 
internacional, incluindo a República Popular da China e a sua 
Região Administrativa Especial de Macau, em 1 de Janeiro de 
2015;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), a resolução MSC.350(92) do Comité de Segurança 
Marítima da Organização Marítima Internacional, que contém 
as referidas emendas, nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa e inglesa.

A Convenção SOLAS 1974 encontra-se publicada no Bole-
tim Oficial de Macau n.º 49, I Série, Suplemento, de 6 de De-
zembro de 1999.

Promulgado em 26 de Abril de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

RESOLUTION MSC.350(92)
(Adopted on 21 June 2013)

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS 

AMENDED

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the Inter-
national Maritime Organization concerning the functions of 
the Committee,
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RECALLING ALSO article VIII(b) of the International 
Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS), 1974 (herein-
after referred to as “the Convention”), concerning the amend-
ment procedure applicable to the annex to the Convention, 
other than to the provisions of chapter I thereof,

HAVING CONSIDERED, at its ninety-second session, 
amendments to the Convention, proposed and circulated in ac-
cordance with article VIII(b)(i) thereof, 

1. ADOPTS, in accordance with article VIII(b)(iv) of the 
Convention, amendments to the Convention, the text of which 
is set out in the annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)
(2)(bb) of the Convention, that the said amendments shall be 
deemed to have been accepted on 1 July 2014, unless, prior to 
that date, more than one third of the Contracting Governments 
to the Convention or Contracting Governments the combined 
merchant fleets of which constitute not less than 50% of the 
gross tonnage of the world’s merchant fleet, have notified their 
objections to the amendments;

3. INVITES SOLAS Contracting Governments to note that, 
in accordance with article VIII(b)(vii)(2) of the Convention, 
the amendments shall enter into force on 1 January 2015 upon 
their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with 
article VIII(b)(v) of the Convention, to transmit certified co-
pies of the present resolution and the text of the amendments 
contained in the annex to all Contracting Governments to the 
Convention;

5. ALSO REQUESTS the Secretary-General to transmit 
copies of this resolution and its annex to Members of the Orga-
nization which are not Contracting Governments to the Con-
vention.

 ANNEX

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS 

AMENDED

CHAPTER III
LIFE-SAVING APPLIANCES AND ARRANGEMENTS

Part B
Requirements for ships and life-saving appliances

Regulation 19 – Emergency training and drills

1 The existing text of paragraphs 2.2 and 2.3 is replaced with 
the following:

“2.2 On a ship engaged on a voyage where passengers 
are scheduled to be on board for more than 24 h, musters 
of newly-embarked passengers shall take place prior to or 
immediately upon departure. Passengers shall be instruc-
ted in the use of the lifejackets and the action to take in an 
emergency.

2.3 Whenever new passengers embark, a passenger safe-
ty briefing shall be given immediately before departure, or 
immediately after departure. The briefing shall include the 

還憶及《1974年國際海上人命安全公約》（《安全公約》）

（以下稱“該公約”）關於該公約附則除第I章外的適用修正程

序的第VIII（b）條，

在其第九十二屆會議上，審議了按照該公約第VIII（b）（i）

條提出和分發的該公約修正案，

1. 按照該公約第VIII（b）（iv）條，通過該公約的修正案，其

文本載於本決議之附件；

2. 按照該公約第VIII（b）（vi）（2）（bb）條，決定所述修正

案將於2014年7月1日視為已被接受，除非在此日期之前，有三分

之一以上的該公約締約國政府或其合計商船隊佔世界商船總噸

位不少於50%的締約國政府表示反對該修正案；

3. 請《安全公約》締約國政府注意，按照該公約第VIII（b）

（v i i）（2）條，該修正案在按照上述第2段被接受後，將於2015

年1月1日生效；

4. 要求秘書長遵照該公約第V I I I（b）（v）條，將本決議及

其附件中的修正案文本的核證無誤副本分發給該公約的所有締

約國政府；

5. 還要求秘書長將本決議及其附件的副本分發給非該公約

締約國政府的本組織會員。

附件

經修正的《1974年國際海上人命安全公約》的修正案

第 III章

救生設備和裝置

B部分

對船舶和救生設備的要求

第19條 — 應急培訓和演練

1 現有2.2和2.3由如下文本替代：

“2.2 若乘客按行程將在船上停留24小時以上，從事此種

航行的船舶須在開航前或開航後立即集合新上船的乘客，

並向乘客介紹救生衣的使用方法以及在緊急情況下須採取

的行動。

2.3 每當新乘客上船時，須在即將啟航前，或在啟航後立

即向乘客作安全介紹。該介紹須包括第8.2和8.4條所要求
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的須知，並須以一種或多種易被乘客聽懂的語言進行宣講。

宣講須使用船上的公共廣播系統進行，或者使用至少讓在

航行中尚未聽到該宣講的乘客能夠聽到的其他等效方式進

行。該介紹可包括在上述第2.2款要求的集合之內。可以使用

信息卡片或宣傳畫，或者在船上的視頻顯示屏幕上播出的視

頻節目來輔助介紹，但不可用它們來代替宣講。”

2 在現有3.2後新增3.3如下：

“3.3 具有進入圍蔽處所或救助職責的船員須參加船上至

少每兩個月舉行一次的進入圍蔽處所和救助的演練。”

3 現有3.3和.3.4分別重新編為3.4和3.5。在重新編號的3.4.2

中，引述的條文號“3.3.1.5”由“3.4.1.5”替代；在重新編號的

3.4.3中，引述的條文號“3.3.4和3.3.5”由“3.4.4和3.4.5”替代。

4 在重新編號的3.5後新增3.6如下：

“3.6 進入圍蔽處所和救助的演練

3.6.1 進入圍蔽處所和救助的演練須以安全的方式計劃和

執行，並視具體情況考慮到本組織制定的建議案中提供的

指導。

3.6.2 每次進入圍蔽處所和救助的演練均須包括：

.1 檢查並使用進入所需的個人保護設備；

.2 檢查並使用通信設備和程序；

.3 檢查並使用測量圍蔽處所內空氣的儀器；

.4 檢查並使用救助設備和程序；和

.5 急救和復甦技術的指導。”

5 在4.2.3末尾，刪除“以及”；在4.2.4末尾，句號“。”由文字

“；和”替代；在4.2.4後新增.5如下：

“.5 圍蔽處所的相關風險和安全進入此類處所的船上程

序，應視具體情況考慮到本組織制定的建議案中提供的指

導。”

6 在5中，在“消防演練”後加上“、進入圍蔽處所和救助的

演練”。

instructions required by regulations 8.2 and 8.4, and shall 
be made by means of an announcement, in one or more 
languages likely to be understood by the passengers. The 
announcement shall be made on the ship’s public address 
system, or by other equivalent means likely to be heard at 
least by the passengers who have not yet heard it during 
the voyage. The briefing may be included in the muster 
required by paragraph 2.2. Information cards or posters or 
video programmes displayed on ships video displays may 
be used to supplement the briefing, but may not be used to 
replace the announcement.”

2 After existing paragraph 3.2, a new paragraph 3.3 is inser-
ted as follows:

“3.3 Crew members with enclosed space entry or rescue 
responsibilities shall participate in an enclosed space entry 
and rescue drill to be held on board the ship at least once 
every two months.”

3 Existing sections 3.3 and 3.4 are renumbered as 3.4 and 
3.5, respectively. In the renumbered paragraph 3.4.2, the 
reference “paragraph 3.3.1.5” is replaced by the reference 
“paragraph 3.4.1.5”; and in the renumbered paragraph 3.4.3, 
the reference “paragraphs 3.3.4 and 3.3.5” is replaced by the 
reference “paragraphs 3.4.4 and 3.4.5”.

4 After the renumbered section 3.5, the following new sec-
tion is added:

“3.6 Enclosed space entry and rescue drills

3.6.1 Enclosed space entry and rescue drills should be 
planned and conducted in a safe manner, taking into ac-
count, as appropriate, the guidance provided in the recom-
mendations developed by the Organization.

3.6.2 Each enclosed space entry and rescue drill shall 
include:

.1 checking and use of personal protective equipment 
required for entry;

.2 checking and use of communication equipment and 
procedures;

.3 checking and use of instruments for measuring the at-
mosphere in enclosed spaces;

.4 checking and use of rescue equipment and procedu-
res; and

.5 instructions in first aid and resuscitation techniques.”

5 In paragraph 4.2, at the end of subparagraph .3, the word 
“and” is deleted; at the end of subparagraph .4, the period “.” 
is replaced by the word “; and”; and after subparagraph .4, the 
following new subparagraph is added:

“.5 risks associated with enclosed spaces and onboard 
procedures for safe entry into such spaces which should 
take into account, as appropriate, the guidance provided 
in recommendations developed by the Organization.”

6 In paragraph 5, after the words “fire drills,”, the words “en-
closed space entry and rescue drills,” are inserted.
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第 V章

航行安全

第19條 — 船載航行系統和設備的配備要求

7 在1.2.1中，文字“1.2.2和1.2.3”由“1.2.2、1.2.3和1.2.4”替

代。

8 在1.2.2末尾，刪除“和”，在1.2.3中，句號“。”由文字“；和”

替代。

9 在現有1.2.3後新增一項如下：

“.4 按如下日期配備本條第2.2.3款要求的系統：

.1 對客船，不論其尺度大小，不遲於2016年1月1日以後的

第一次檢驗*；

.2 對3,000總噸及以上的貨船，不遲於2016年1月1日以後

的第一次檢驗*； 

.3 對50 0總噸及以上但小於3,0 0 0總噸的貨船，不遲於

2017年1月1日以後的第一次檢驗；和

.4 對150總噸及以上但小於500總噸的貨船，不遲於2018

年1月1日以後的第一次檢驗。

船舶在海上航行時，駕駛台航行值班報警系統須始終處於

工作狀態。

2.2.4的規定還適用於2002年7月1日以前建造的船舶。”

10 在新的1.2.4後新增一款如下：

“1.3 如果船舶在1.2.4.1至1.2.4.4中規定的實施日期以後

兩年內永久退役，主管機關可對這些船舶免除適用第1.2.4

款的要求。”

第 XI — 1章

加強海上安全的特別措施

第1條 — 對被認可組織的授權

11 現有第1條由下列文本替代：

“主管機關須按本公約的規定和本組織以第M S C.349

（92）號決議通過的《被認可組織規則》（《RO規則》），對

第I/6條所述的組織（包括船級社）予以授權，《RO規則》由

第1部分和第2部分（須視為強制性規定）和第3部分（須視

為建議性規定）組成，並可由本組織修正，條件是：

CHAPTER V
SAFETY OF NAVIGATION

Regulation 19 – Carriage requirements for shipborne navi-

gational systems and equipment

7 In subparagraph 1.2.1, the words “1.2.2 and 1.2.3” are re-
placed with the words “1.2.2, 1.2.3 and 1.2.4”.

8 In subparagraph 1.2.2, the word “and” at the end of the 
subparagraph is deleted and in subparagraph 1.2.3, the full 
stop “.” is replaced with the word “; and”.

9 After the existing subparagraph 1.2.3, the following new 
subparagraph is added:

“.4 be fitted with the system required in paragraph 2.2.3, 
as follows:

.1 passenger ships irrespective of size, not later than the 
first survey after 1 January 2016;

.2 cargo ships of 3,000 gross tonnage and upwards, not 
later than the first survey after 1 January 2016;

.3 cargo ships of 500 gross tonnage and upwards but less 
than 3,000 gross tonnage, not later than the first survey af-
ter 1 January 2017; and

.4 cargo ships of 150 gross tonnage and upwards but less 
than 500 gross tonnage, not later than the first survey after 
1 January 2018.

The bridge navigational watch alarm system shall be in 
operation whenever the ship is underway at sea.

The provisions of paragraph 2.2.4 shall also apply to 
ships constructed before 1 July 2002.”

10 After the new subparagraph 1.2.4, the following new 
paragraph is added:

“1.3 Administrations may exempt ships f rom the 
application of the requirement of paragraph 1.2.4 when 
such ships will be taken permanently out of service within 
two years after the implementation date specified in 
subparagraphs 1.2.4.1 to 1.2.4.4.”

CHAPTER XI-1
SPECIAL MEASURES TO ENHANCE MARITIME 

SAFETY

Regulation 1 – Authorization of recognized organizations

11 The existing text of regulation 1 is replaced with the follo-
wing:

“The Administration shall authorize organizations, re-
ferred to in regulation I/6, including classification societies, 
in accordance with the provisions of the present Conven-
tion and with the Code for Recognized Organizations (RO 
Code), consisting of part 1 and part 2 (the provisions of 
which shall be treated as mandatory) and part 3 (the pro-
visions of which shall be treated as recommendatory), as 
adopted by the Organization by resolution MSC.349(92), 
as may be amended by the Organization, provided that:
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.1 《RO規則》第1部分和第2部分的修正案應按照本公約

第VIII條的規定予以通過、生效和實施；

.2 《RO規則》第3部分的修正案應由海上安全委員會按

照其《議事規則》予以通過；和

.3 海上安全委員會和海上環境保護委員會通過的任何相

應修正案均應完全一致並且在同一時間生效或實施。”

–––––––

二零一七年四月二十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

十五條（一）項的規定，政府總部輔助部門以不具期限的行政任

用合同方式任用的第八職階技術工人李歐慧，因達年齡上限，自

二零一七年五月八日起終止職務。

–––––––

二零一七年四月二十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 56/2017號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第62/2017號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需權力予金融情報辦公室主任伍文湘，代表澳

門特別行政區與柬埔寨金融情報組織簽署有關在預防及遏止清

洗黑錢及恐怖主義融資犯罪方面互換金融情報的諒解備忘錄。

二零一七年四月二十八日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一七年四月二十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

.1 amendments to part 1 and part 2 of the RO Code are 
adopted, brought into force and take effect in accordance 
with the provisions of article VIII of the present Conven-
tion;

.2 amendments to part 3 of the RO Code are adopted 
by the Maritime Safety Committee in accordance with its 
Rules of Procedure; and

.3 any amendments adopted by the Maritime Safety 
Committee and the Marine Environment Protection Com-
mittee are identical and come into force or take effect at 
the same time, as appropriate.”

–––––––
Gabinete do Chefe do Executivo, aos 26 de Abril de 2017. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Elvira Teresa Tavares 
Dias, contratada por contrato administrativo de provimento sem 
termo, cessou as funções de operário qualificado, 8.º escalão, 
nos Serviços de Apoio da Sede do Governo, por limite de idade, 
nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, 
conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 8 de 
Maio de 2017.

–––––––
Gabinete do Chefe do Executivo, aos 28 de Abril de 2017. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 56/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 62/2017, o Secretário 
para a Economia e Finanças manda:

São subdelegados na coordenadora do Gabinete de Informa-
ção Financeira, Ng Man Seong, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau 
na celebração do memorando de entendimento para a troca 
de informação financeira relativa à prevenção e repressão dos 
crimes de branqueamento de capitais e financiamento ao terro-
rismo, com a Unidade de Informação Financeira do Reino do 
Camboja.

28 de Abril de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 28 
de Abril de 2017. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.
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